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The Layout of This Series

1. The selection of this series of books can best represent the
well-known classics of China’s traditional culture and they
will be published in volumns. As to the best representative
works, the complete edition will be published. As some liter-
ary works and classics are of overmuch length, the abridged
edition had to be taken. The whole series of books aim to re-
veal the essence and the many-sideness of China’s traditional
culture.

2. The original edition of the classics in wide circulation is gener-
ally chosen. In order to be convenient for the readers at home
and abroad to read, the simplified Chinese characters and
punctuation marks of the new system are employed and print-
ed in horizontal lines. Since some original classics are hard to
understand , the modern Chinese versions are necessarily added
to them.

3. We shall organize scholars at home and abroad to translate the
original text into English, at the same time we shall make full
use of the latest academic findings in the course of translat-
ing. If there already exist the previous versions of the English
translation, the most reliable one can be chosen and meanwhile
necessary annotation and revising will be made for it. As to
names of persons and places and special terms, they are spelt
according to Chinese Phonetic Alphabet except some accepted
translations. Some of the nouns or terms can be rendered by

both transliteration and free translation according to the con-



text, in which brackets are employed to distinguish one from
the other. Our readers’ opions and suggestions will be warmly
welcome and be adopted into revising so as to make the trans-
lation perfect.

4. For the references of readers at home and abroad, each book

is preceded with a foreword, which presents the introduction
of the author, the contents of the whole book, its cultural im-
pact and the process of translating the original text into Eng-
lish.

5. In some books, bilingual table of translated nouns or terms and
index are complied as appendixes in order to be convenient for
readers’ consultation.

Translation Division

Hunan Publishing House
August, 1996



1[{]3

Al

RESREHMESTIRRL. KERT. BHEXMNUE
STHT (TERD ) A EE— 4. PIREMR R ER R i (1611—
1685) it “HA (FH) LLETFS, WHAR, H (WHE) ¥
RS —#%, RAJLFAA, MREHEERUE—2 8, M
— & X0 (1608—1661) 1" ( (IRNEEEF) HARI) . ArdfM
AR IR (FERIT) T & E0PAMN (REEEAATF
FFERIE).

(RSB i, “ (TR AR/, BERH S,
“SEFERBRATF, UARTZHA (FEEIT) RIMEEE.,
B MBHEETE, EfETHAER—4&, CRRATEB.”
“EE R, RAY S B HAY, RTT RS E B RAL,
AUERHAEED T, RARLERHGEEY T, ” 5
B “HEARSY” MER, REEEREEFLRITN (%
BRE R, W4 (BT “UBC R4S W

PEBI®, £200AK (EHEID) SMEEEMKE R
HFRARE, WILLEEBUEBEEFI—E” i “DEZH".
AR, EFWE. ¢ (ERID) REREAA, —PMRUX
(BE), =P RYE, —AMRIOM., EamkA, mEx, My
DN, MBS, MR, WINKE, WEE, WEhT, fil
ReE—-EELEE, HEESAAN, FERNEZZKE.”
“HamE, MNCREH , KAER L, ABEXFIRERES.
B FEREES, FABEEL T, XFEANFEH. KA
mMEA%, BRARXFHRFAZ FERSE.” “tLmsy, Wik



i

2 ki)

ERE, DOCRE, CREHZEH . ARFSHEH, B4HE
HiR, WRBGE. HARmRASE, GHERNNTHEZ E5E
BESY.” “ (FHIT) BRERKEXT, BEREILFE, FiH
RAWT.” “ (FERIL) LASRAFREZ. SRAIRE
2%, RERERZEL.”

PAGERITIR, &FW: “HFXR (EM) XN F F
A OEC. T AN, A | mEE, Jeb e 2 4:1]
pke) —REZ A BE RE —RiEZ \J. -TE

FHSE, WE HRER . F Wk W B —BE
kAR, HZ R, ME ER W (BB —REEEkR,
Bz Bk, e WHEIREDNEN, BREAK; KERK, It
HAE, Bk EEH, MEERHME, EEERK: BEIK,
WHEIRFAE, SEkEFRATMK, BB LFEA K, MEEZ
PR o weeeen MENE ‘=#’ ., {{iF ‘=8’ (RFHE i,
(FE) FH, 5 B8, FWE, BEHLKED:
ZiE . BEBSRANXY; EEEHE, BEEFKESHE R, )
‘=, N3 =8, fiE ‘=80 B EF) 2. W
EEABMRKEY: B3 GFE Z2—8F, UBERRmMEHK
A BiE JRE) 28, BB A EMmIFkKEEFd, o
- MEMXE ‘TR, ‘=40, [l ‘TR’ GEE —iE, (B
B —i. & 98 ZAT, JULEFMEEZH, - ‘=W &,
(HE) —2, B —4h, ) —4, ‘W ZHRT,
JULFm# Rz, e MEME FABAR . fE FAE
RER7 7 (WE) RBARK, (WR FERR. wEH, LRAE
AER; WfEE, BEARBAR, - meEME ‘LB’ —f&, (M
iy Zz—\Ed. XF ‘BF’ —®K. - G Z2—-FRW.”
Bz, “Wk”, “=@|”, “=8”, “2THi”, “ZHN”, “BAB
AR, “SEB”, “S57, XHE (FEIL) mEW., UEERmL,

A



;1] = 3

EXWH: “FHHKE (FRIT), FIRELES (HR), % (FiF
e FEHE, 2R (HR) BiEH., R (FAHIE) 5%, ¥X%
—EAREY, Fe2 (BR) BF, S —EXR/EY. (FHHEIT)
EH, BX—EARER, ¥ (X)) 5F, CX—EFRER.
B FRETHRIIRNER, ERAEIZRK.”

SRER, (TR 5 (ERY RBRERBHXE. FTiF
“REDN”, SR CF S, HSFHE; BrE ‘BT, RERZEY,
W B M. AFLFRYIERD, R “ANCHRmAAE.” “Ao
FreR” B “B\R7, “ANEE” R I, flm (ER) -5
CRME> B “NUATEm A@EE” fSys.

KIHENG, FEFZM;

GRML, BTHR.

SEFR, EARZ;

GRBL, BHEKRZ.

KZ A", BHEER;

fEak 3k, WMEERM.

BEFE, EHEXRZ;

GRBL, BEERKZ.

BERR, EHEZ;

GRBL, BHEEZ.
BFEMZH, WRIHLWME, X “GRBEL, EHFERkZ”, X
2 “RIE. ERITEBEE, “BFRZ”, “hifz”, I
Tk, BTiEN, XWR MUK AEE”, (FEHEIZ) &
e —37 “KREHE”, (KERB —FrRIEFEILE, XE (7
FEiEY Xt CEXDY #dkR, HERBHERTE, HEARKE
K. (ER) Pl “RRHEN, AZH”, BEEUNEY, B
i, (FEHIE « REY —IrPM “REZLWTE”, “AEREHR
BX”, RS, IEMARKAMEE, Xim “HE L&A



4 W7

B, 52 LUMER”, RIUEMHEEENRIILE, HEH
HE2EMMBEREIR. B G FH “RZ2AE, BHER
m”, L REEMMHS; W CRE) F8 “BRMEDHE, ¥
HTREXTBEARE, SHERGEEEY N, MEZHN.OH
FYETHEMAR, FAMHBZBURFINRZEY, WG
mr. B o) PIREIMBY, RE “SEFXE” WIE,
M7 (RE) PEEY. “FRAELE, ZH5ULME., R
BTME, WEE+RE, Bk, BEBER, ALK, £
FREMEH., AR EAfE, RERERE.” & X00HE.
“BCVRULE, BULH, ARIEHE, EEFEE: ‘WHE LAY
RBMSE, ERME —OHiEd.” mal i, (FEICY FME
Wt R AN R CEME— R, WRES., REZEE
A, EXWMEE “BBIREFUE—2Z8H” 7.

Hz, (FRIS) “FrblsE—28”, MEEMK, KRBT (B
Ry, MHREBT “KFH. ILF4L” BEH . (BERY $FH—
BEANEE (HEXE ., 2FNT.

HHEIEE, AFEZ;
AuhE, HLiBE2Z.
WAEFMNE, EFHIERE,
H¥FH4E, FLiE,
“ETTIRER S ToEHEB A
FfERR”
BIE =AM EN DL KRR E NRBE, REEAIEEREX
f&: BB LR, MR ROEET HB HEBEmILY
R XERARE “FISIEE", BRUAREACESEFT
SO MEBMAAE., BHE (FEIC - Bif) SikEpngi.
R ALY, TSR W ILE,
R ME, RRAEALE. ¥



i
o

A

ERERRKILE? RERFHRHER.,

1 XEEIREG! BEANMEFG,

VIR, 08, BREHFT.
EEWHIEY . DX HERAASBME, MLz, WXZH#,
MEHDME., ROz, WX2H, WEIERSTEMREDE.
SHRBRE, BEKREZE, REECHES. HAA LTS
FH.” WEEZ, N (EX) MEER “BIshEE”, 2 R B
B “Aldn )L, “BHILBS (XE “BIBREY, 53 ‘8B
HAF” MREBE X2 “BEKRE, EERAHERE, &
HERH, HEE2HE, BHt “XHE_FT77.

FEPERA (EXDY ZRBE (FEHIT), PEEA B R TR
B, (SR A IgE .

N ERE, SR,

EHEEAREE, B AL,

BANTHLME, KFER, BEEXPK,

T e S EEERE? FEWETR,
HEEAFE (836—910) # (XEF) F, EHLLUMIHE.
ZHAERE, %808,
THHMENT, THBHE.
ZH, Kk, U8, 3%, WAHAHRE, HEAEER. 58, T
bR, @R, B —TF, BTUESERX Tl Em, Wl
UEBTHMXT RN AR, X (SR iy A
PO LY, —HEFRAEE,
LSS NEob g8 )

BXEA/NEIL, WEEiE
REBERALAAZEER (1084—1151) # (REH> TERH.
H PR F M, BBLZRA.
RASEMER A, BARIMFS .



6 w7

FHERUEBRABRDR, (FRHIC) WEILRFEIN. Tlsts
MR MRRE, EXEEBEEST. §TXHETEM B
. (FRIE) HEBEEIR, TUREAR THNEIS; RS
ButE®E, NEFExRE L, WERNTH A, EE0E S
B “ZR, BimERK. 25, B, $55%, A0HNFEE
ERESMWERREZRTEREN LT ENHER, B
W25, WERERL, RmEs, ZARAREMNE.” ( GLHEE
) 1996 4 6 H 24 H), (THAEIC) EEBAMBEET FEFTA
WDk B, IRAXBRE BRWER, RWHET LI e,
HREMA ERTEBHERER,

ZE¥E, PLHEN (FERS KW EH T RAERT,
MR, UM (FERHC) EEEE. MBS -THEREFY
EWHS S, TUAHATHEAENS S5, Arus A ESmng
BT, (BED PRTREMEE R,

K. AEBER, EARSE.
TG, R AT A,
BE. ZHRRE, TiHELE
RSN E, MESKIA,
KERAHBACERER, AIREiimlIEA; BEBREG
CIA, MEEMBEL FIMEEAN. T B HRA LT A
B, FIIRW, #BFY. EEERME.
FHEK. MALEHE, BEXME?
Rt #HEWHA, BEERXFE.,
TEIK: B, Ragw, B hE2E,
BEWTIE, R, EEmbsEm.
ATa M. &E. P19, HOMBER. . £y, FHHED
El, LARFITE. XBRAEHREY & KHEFE, -
Fil: FHH— R, REEZHZL, RITEE2 2. HE



A E 7

AR EMRZL, W (WED 5,
KA. fREILMVERBE
ErgINe E PR
FEREEERE.
XA EEET R MR XS, KFED 7. BEERENEE
BRI R A S IR I R W
F. BERE, REAZNETRITHE;
PG, L R R B,
K. BE! BT BHRXHHENERE,
FRHEERFERZ BRI KA.
sRAEVLH “EEEEE" MPERRK “BERE, K. & M
MEIRE” MFP. REKLERRY, FMENEMEE, mHEHERX
FREERAME 24, ERLIGR “FF AT EER” T
SRERFEMS . RAMHEZ L, BEMRWHAEFARE, X
MLLRAGIIG O ep, ATRAWTIS ok, WHi0fE —H R TP Rmmnt
e
MR =L, HE, REHAILEE,
ARILFTRRE & R TFR? (Fi%
PEBIEER TS, MR TR ER T S, AR
FFEEH A, BT E AR, N EENSER
. WRE R PHBEE.
JLE W, FHHEERNE @R
NN, DR JLEER,
HRBRIE, WA+,
FERASEE=F%, HaRFARIL.
RREH AT, REZ W PR,
HPRAFE B EMNR!
EXWH: “ (FRIL) AAEFH—-TA B0, BRARAX



8 B F

B—AAN. =T A&, AREM. EEAFLAH, MWTE7
SR (PERHIC) B, BHIERHAFI.” 7] RHEIFER
BRAE ‘MBEH HBRT.

BMEZ, Y (FHHIL) MSRgEEmTE, 25 EHES
RERTE. (FH) U “EBEL” IXERS THRE, L “H
B AW TTRETER, XERPEAMNYRKARZR. PR
HPL L WSET A, SRR ESEI A, XEFT ZHES
RS RARR] . B UIE . MIRTE, RrRME S, B
TRMERS . LEWTE, PRITETERRMEIT, B (FEHEL §
Hr ZRN0H, BRIDMZEINFE. LAYTR, (FREIC) i
B RS, EmEs: DRMEANERR, EmRA. UER
i, (FHRHC) ERMEER, FRas: PRIERRAESR,
MEXF. FiEIEHTHK.

(FREIC) FERT . mAmMBE A, HF 1935 4, 3k
B R TR —# R EE, ARIGETE ARG, DR
—. MBZINEFERAR, HFERL. FREFEL R TH
EA, BRFMECC. BT 20 2 00 4R, REN G T MK
S HHR BRI EA . 1992 F, RESCHBAEAH TRF
B A; HERREEEWHIER, IFETHEE+RT, &S
B Mk BRBRERXARE, FERE - HHE2El; K
e 2 ER R AR SO, U E WM ECC MR RITE L AR,
MELRRE, FHELZ L.

REAMEY, KETERFEREL: FPEXAE=HE
MFEHT . F—, EERTH, FEXFETHEXT: &
L EEENE, RROAFERTERBHRBE; =, &
BURJTE, “FMANMLT BT REMES . L= rmsits, &
(TS PEARRIN: BAEUR, AR, RS RER
RRZ BT E, RE—HF.



A E 9

HA (%)Y AT 1994 41 A5, “20 e cfb &
KRNI —RETELHERPIR.” i “YREE 21 L]
#TH5SEANOMEHSMER WA, PECHEER RS
HEERMLE.” FHit, $IE SR T RN B GFE).
(EERE). (i), (PR ¥4, 2 NET 21 e sytt 7k,
BET—F—H.

A
1996 %6 H 24 H
tEK¥GER



10

PREFACE

The Romance of the Western Bower written by Wang Shifu is the most
important lyrical drama in the history of Chinese literature. It is as well-
known in China as Shakespeare's Romeo and Juliet in the West, yet it was
written about three hundred years earlier than Shakespeare’s tragedy. Like
the English play, it consists of a narrative part written in prose and a lyrical
part written in verse. It is divided into five acts and twenty scenes. Act One
describes the first meeting in the temple between the lovers, Zhang Gong, a
young scholar,and Cui Yingying . nineteen-year-old daughter of former Prime
Minister Cui. Act Two relates how Zhang saves the temple from attack by
bandits and Madame Cui promises her daughter can marry Zhang, but she
soon goes back on her word. Act Three describes the lovers’ longing for
each other. Act Four depicts their meeting in Scene 1. In Scene II, Madame
Cui will not approve their marriage unless Zhang wins honor in the civil ser-
vice examinations. Scene III depicts their parting when Zhang leaves to at-
tend the examinations in the capital. Scene IV ends with a dream in which
the lovers meet again . The last Act describes their reunion.

As Jin Shengtan (1608—1661) said in the preface to Romance. “Before
reading Romance, one should read the Book of Poetry (Chin’s earliest an-
thology of poetry compiled in the 6th century BC), because there are correla-
tions between Romance and Book of Poetry. For instance, the first lyric in

the Book of Poetry reads as follows:

By riverside are cooing
A pair of turtledoves;

A good young man is wooing
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A fair maiden he loves.

Water flows left and right
Of cresses here and there.
The youth yearns day and night

For the good maiden f{air.

His yearning grows so strong,
He cannot fall asleep;
He tosses all night long,

So deep in love, so deep!

Now gather left and right
The cresses sweet and tender.
O lute, play music bright

For the fiancee so slender!

Feast friends at left and right
On cresses cooked tender;
O bells and drums, delight

The bride so sweet and slender!

If we compare this lyric with the parting scene in Act Four, we shall find
similarities as well as differences between them, which shows the develop-
ment of love poetry from the 6th century BC to the 14th century AD. In the
lyric the young man seeing a pair of turtledoves cooing by the riverside longs
for his beloved. In Act Four, Scene III, the heroine sings:

-=+ Two lovebirds torn apart bewail.

Eastward the oriole and westward the swallow flies.

The lovebirds, the oriole and the swallow are symbols of the lovers. She

Sings :



